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Предисловие автора

«Бесплодные земли» — третья книга долгого повествова-
ния, навеянного и до какой-то степени основанного на поэме
Роберта Браунинга «Чайлд Роланд к Темной Башне пришел»*.

В первой книге, «Стрелок», повествуется о том, как Роланд,
последний стрелок из мира, который «сдвинулся с места», пре-
следует и наконец настигает человека в черном, колдуна по име-
ни Уолтер, который обманом завоевал дружбу отца Роланда в
те давние дни, когда мир не утратил еще своей целостности.
Погоня за этим недочеловеком-чернокнижником не являлась
конечной целью Роланда. Эта погоня была лишь, скажем так,
еще одной дорожной вехой на пути к могучей и таинственной
Темной Башне, что стоит в узле времени.

Кто такой Роланд? Каким был его мир до того, как «сдви-
нулся с места»? Что это за Башня и почему он так к ней стре-
мится? Ответы есть, но они отрывочны. Ясно, что Роланд —
своего рода рыцарь, одержимый мечтой удержать (или, может
быть, восстановить) тот мир, который он помнит как «испол-
ненный любви и света». Но насколько этот мир соответствует
воспоминаниям Роланда, остается, однако, неясным.

Мы знаем, что Роланд рано прошел обряд инициации и по-
лучил право зваться мужчиной. Случилось это после того, как
он обнаружил, что его мать стала любовницей Мартена, колду-
на, который был много могущественнее Уолтера. Мы знаем,
что Мартен специально подстроил так, чтобы Роланд узнал об

* В переводе на русский язык В. Давиденковой эта фраза звучит так:
«Роланд до Замка Черного дошел».
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измене матери, — подстроил, надеясь, что парень не выдержит
испытания и его «изгонят на Запад», в пустынные земли. Мы
знаем, что Роланд разрушил планы Мартена, с честью пройдя
боевое крещение.

Еще мы знаем, что мир Роланда неким непостижимым об-
разом тесно связан с нашим миром и что иной раз бывает воз-
можно пройти из одного мира в другой.

На заброшенной дорожной станции у бывшей торной до-
роги, что пролегает через пустыню, Роланд встречается с маль-
чиком по имени Джейк, который погиб в нашем мире: кто-то
столкнул его с тротуара на углу одной из улиц Манхэттена пря-
мо под колеса автомобиля. Умирая, Джейк Чеймберз увидел,
как над ним наклоняется человек в черном — Уолтер, — и оч-
нулся уже в мире Роланда.

Как раз перед тем, как они настигают человека в черном,
Джейк умирает опять... на этот раз потому, что Роланд, второй
раз в жизни поставленный перед мучительным выбором, ре-
шается все же пожертвовать своим — в символическом смысле —
сыном. Вынужденный выбирать между Башней и ребенком,
Роланд отдает предпочтение Башне. Прежде чем упасть в про-
пасть, Джейк успевает сказать Роланду: «Тогда иди — есть и
другие миры, кроме этого».

Последняя схватка, последнее противостояние Роланда и
Уолтера происходит на запыленной голгофе, усыпанной раз-
лагающимися костями. Человек в черном гадает Роланду на
картах Таро, приоткрывая будущее. Особенное внимание Ро-
ланда привлекают три очень странные карты: Узник, Госпожа
Теней и Смерть («но не твоя, стрелок»).

Действие второй книги, «Извлечение троих», начинается
на берегу Западного моря вскоре после того, как завершилась
последняя схватка Роланда с Уолтером. Обессиленный стре-
лок просыпается в самый глухой час ночи и видит, что волны
прилива вынесли на берег ползучих чудовищ — плотоядных
омарообразных тварей. Прежде чем он успевает убраться за пре-
делы их досягаемости, одна из ползучих тварей наносит Ролан-
ду серьезные раны. Стрелок лишается двух пальцев на правой
руке. Вдобавок к этому твари оказываются ядовитыми. Роланд
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возобновляет свой путь на север по берегу Западного моря, но
яд начинает действовать... стрелок слабеет... может быть, уже
умирает.

По пути ему попадаются три двери, стоящие прямо на бе-
регу. Открыть их способен только Роланд, и никто другой. Все
они открываются в наш мир — а точнее, в тот самый город, где
когда-то жил Джейк. Трижды Роланд посещает Нью-Йорк,
каждый раз попадая в новый отрезок времени, с целью спасе-
ния собственной жизни и извлечения тех таинственных троих,
которые призваны стать его спутниками на пути к Башне.

Эдди Дин (Узник) — наркоман, пристрастившийся к геро-
ину в Нью-Йорке конца 80-х годов. Шагнув из своего мира че-
рез дверь на берегу, Роланд оказывается в сознании Эдди Дина,
когда тот, подвизавшийся в качестве перевозчика кокаина у
некоего Энрико Балазара, сидит в самолете, совершающем
посадку в аэропорту имени Джона Кеннеди. В ходе их совмест-
ных рискованных похождений Роланду удается раздобыть себе
немного антибиотика и перетащить Эдди Дина в свой мир.
Эдди, наркоман, обнаруживший, что в мире, куда его перенес
Роланд, никакой наркоты нет и в помине (равно как нет и жа-
реных цыплят), само собой, не испытывает никакой буйной
радости от здешних красот.

Вторая дверь выводит Роланда к Госпоже Теней, а если точ-
нее, к двум женщинам, заключенным в одном теле. На этот раз
Роланд оказывается в Нью-Йорке конца 60-х и сталкивается с
юной активисткой, прикованной к инвалидному креслу, ярой
поборницей гражданских прав черного населения Америки —
Одеттой Холмс. Но под оболочкой Одетты таится еще одна
женщина: коварная и преисполненная ненависти Детта Уокер.
Когда Роланд перетаскивает эту женщину с двумя личинами в
свой мир, ее пребывание там грозит самыми что ни на есть не-
предсказуемыми последствиями как для Эдди, так и для стрел-
ка, который быстро теряет силы из-за своей болезни. Одетта
уверена, что все с ней происходящее — либо сон, либо бред;
Детта, чей разум не столь изощрен, но зато более груб и, если
так можно выразиться, прямолинеен, не терзает себя долгими
раздумьями, а полностью сосредоточивается на том, как бы
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прикончить Роланда и Эдди, которые в ее глазах предстают как
«белые мудилы», желающие только одного — поглумиться над
чернокожей калекой.

За третьей дверью стрелка поджидает Смерть — Джек Морт,
убийца-маньяк. Время действия — Нью-Йорк середины 70-х.
С подачи Морта в жизни Одетты Холмс/Детты Уокер дважды
происходили необратимые изменения, хотя ни та, ни другая
об этом не знали. Морт, чей modus operandi*  заключается в том,
чтобы толкнуть свою жертву или сбросить что-нибудь ей на го-
лову, за время своей безумной (и все же чрезвычайно осторож-
ной) «деятельности» успел опробовать на Одетте и то, и дру-
гое. Когда Одетта была еще девочкой, он сбросил ей на голову
кирпич, из-за чего она долго потом пролежала в коме, а злоб-
ная Детта Уокер, незримая сестра Одетты, появилась на свет.
Многие годы спустя, в 1959-м, пути Одетты и Морта пересека-
ются вновь, на станции подземки в Гринвич-Виллидже, и на
этот раз Морт сталкивает ее под колеса прибывающего поезда.
И снова Одетта не погибает, вопреки ожиданиям Морта, но
платит страшную цену: поезд отрезает ей ноги по колено. Толь-
ко присутствие героического молодого доктора (или, быть мо-
жет, уродливый, но неукротимый дух Детты Уокер) спасает ей
жизнь... по крайней мере так это выглядит со стороны. Роланд
усматривает в этом сплетении судеб не простое совпадение, а
вмешательство чего-то гораздо более мощного: титанические
силы, окружающие Темную Башню, похоже, пришли в движе-
ние и опять собираются воедино.

Роланд понимает, что Морт, вероятно, стоит в самом цент-
ре еще одной загадки, таящей в себе разрушительный для че-
ловеческого разума парадокс. Потому что в то время, когда в
жизнь Морта входит стрелок, тот избирает в качестве очеред-
ной жертвы не кого иного, как Джейка, того самого мальчика,
которого Роланд встретил на дорожной станции и потерял в
пещерах под горной грядой. У Роланда не было причин сомне-
ваться в рассказе Джейка о подробностях своей гибели в на-
шем мире, не было у него и причин сомневаться в том, что

* Modus operandi — способ действия (лат.). — Здесь и далее примеч. ред.
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Джейка убил Уолтер. Джейк видел священника в облачении
среди толпы, что собралась в том месте, где он умирал, и Ро-
ланд узнал по его описанию человека в черном. Сомнений быть
не могло.

Он и сейчас в этом уверен: это был Уолтер, о да, вне всяких
сомнений. Но допустим, что это Джек Морт, а не Уолтер столк-

нул Джейка под колеса приближающегося «кадиллака». Возмож-
но ли такое? Роланд не может с уверенностью этого утверж-
дать, но если так оно и было, то где Джейк сейчас? Что с ним
стало? Умер он? Или жив? Затерялся где-то во времени? И если
Джейк Чеймберз по-прежнему жив в своем мире в Манхэттене
середины 70-х, то почему Роланд помнит о нем, об их встрече

тогда, на дорожной станции?

Невзирая на этот смущающий факт, быть может, чреватый
опасностью в будущем, Роланд с честью выдерживает испыта-
ние таинственными дверьми... и переносит троих в свой мир.
Эдди Дин принимает мир Роланда потому, что влюбляется в
Госпожу Теней. Детта Уокер и Одетта Холмс, две женщины из
тройки Роланда, наконец обретают целостность, слившись в
единую личность, некий сплав, в котором есть что-то от них
обеих. Этот «гибрид» способен принять любовь Эдди и отве-
тить ему взаимностью. Одетта Сюзанна Холмс и Детта Сюзан-
на Уокер становятся новой, третьей женщиной: Сюзанной
Дин.

Джек Морт погибает в подземке под колесами все того
же поезда — легендарного поезда А, который лет пятнадцать-
шестнадцать назад отрезал ноги Одетте. Ну и Бог с ним, не-
велика потеря.

И впервые за долгие годы Роланд из Гилеада уже не оди-
нок в своем поиске Темной Башни. Эдди и Сюзанна заме-
нили Катберта и Алена, друзей его юности, которых давно
уже нет в живых... но над Роландом довлеет проклятие нес-
ти боль и смерть всем своим близким. Проклятие — по-другому
и не назовешь.

В «Бесплодных землях» нас ждет продолжение истории тро-
их пилигримов, бредущих по землям Срединного мира. Дей-
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ствие книги начинается по прошествии нескольких месяцев
со дня последнего противостояния у третьей двери на берегу.
Они уже проделали немалый путь в глубь материка. Время от-
дыха подошло к концу, настало время учения. Сюзанна учит-
ся стрельбе... Эдди — резьбе по дереву... стрелок узнает, что
такое сходить с ума... постепенно.

(И еще одно замечание: мои читатели из Нью-Йорка сразу
увидят, что в своей книге я несколько вольно обращаюсь с гео-
графией их родного города. Надеюсь, меня за это простят.)
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ДЖЕЙК:
СТРАХ В ГОРСТКЕ ПРАХА
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...Ибо узнал лишь
Груду поверженных образов там, где солнце палит,
А мертвое дерево тени не даст, ни сверчок утешенья.
Ни камни сухие журчанья воды. Лишь
Тут есть тень, под этой красной скалой
(Приди же в тень под этой красной скалой),
И я покажу тебе нечто, отличное
От тени твоей, что утром идет за тобою,
И тени твоей, что вечером хочет подать тебе руку;
Я покажу тебе ужас в пригоршне праха.

Т.С. Элиот. Бесплодная земля*

Земля больна, и стебель из нее
Встает, как прокаженный волос, сух.
От крови здесь любой побег набух,
И, словно черту отслужив свое,
Одер какой-то, впавший в забытье,
Стоит вдали, тощ, изможден и глух.

Роберт Браунинг.
Роланд до Замка Черного дошел**

— А это какая река? — полюбопытствовала Миллисент.
— Это просто ручей. Ну, может, чуть больше, чем
просто ручей. Такая речушка... она называется Мертвая.
— Правда?
— Да, — сказала Уинифред, — правда.

Роберт Эйкман. Рука в перчатке

* Перевод А. Сергеева.
** Перевод В. Давиденковой.
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Глава I

МЕДВЕДЬ И КОСТЬ

1

Сейчас она в третий раз упражнялась с боевыми патрона-
ми... и в первый раз училась вытаскивать револьвер из кобуры,
которую получила от Роланда.

Теперь у них было достаточно боевых патронов; Роланд
принес их больше трех сотен из того мира, где жили себе до
поры до времени Эдди и Сюзанна Дин, пока стрелок не пере-
бросил их в свой мир. Но при всем при том иметь в своем рас-
поряжении кучу патронов еще не значит, что их можно тра-
тить впустую. На самом деле как раз наоборот. Боги не любят
мотов. Роланда так воспитали, сначала — отец, потом — Корт,
его великий учитель, и Роланд по-прежнему верил, что так оно
и есть. Боги накажут не сразу, но рано или поздно за все при-
дется платить... и чем позднее наступит час расплаты, тем выше
будет цена.

Сначала им и не нужно было растрачивать боевые патро-
ны. Роланд стрелял уже столько лет, что, скажи он — сколько
этой темнокожей красавице в инвалидной коляске, она бы про-
сто ему не поверила. Поначалу он учил ее, лишь наблюдая за
тем, как она держит прицел и имитирует стрельбу по мише-
ням. Она быстро училась. Они оба: и она, и Эдди — учились
быстро.
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Как он и подозревал, они оба родились стрелками.
Сегодня Роланд и Сюзанна пришли на поляну примерно в

миле от лесного лагеря. Почти два месяца этот лес служил им
временным домом. Дни проходили однообразно, и в этом была
своя прелесть. Пока тело стрелка исцелялось, он учил Эдди и
Сюзанну всему, чему должен был их научить: как стрелять и
охотиться, как свежевать и потрошить добычу; как сначала ра-
стянуть, а потом выдубить и выделать шкурки убитых живот-
ных; как нужно использовать добычу, чтобы извлечь макси-
мальную пользу; как определить стороны света, север — по
Старой Звезде и восток — по Древней Матери; как услышать
голос леса, где они находились сейчас, милях в шестидесяти к
северо-востоку от Западного моря. Сегодня Эдди остался в ла-
гере, так настоял Роланд. Он знал: дольше всего человек пом-
нит уроки, которые постиг сам.

Но самый главный урок по-прежнему сохранял свое пер-
востепенное значение: как поражать цель без промаха. Как уби-
вать.

Поляну, куда пришли Роланд с Сюзанной, неправильным
темным полукольцом окружали источающие благоухание хвой-
ные деревья. С южной стороны был обрыв: три сотни футов
крошащихся сланцевых выступов и изрезанных трещинами уте-
сов, образующих этакую исполинскую лестницу. Ручеек крис-
тально чистой воды вытекал из леса, пересекал поляну прямо
по центру, через овраг, промытый в рыхлой земле и осыпаю-
щейся горной породе, и срывался вниз с обрыва.

Вода стекала по ступеням естественной лестницы серией
маленьких водопадов, над которыми вздрагивали изумитель-
ные переливы радуг. Этот спуск вел к великолепной необозри-
мой долине, густо заросшей елями. Было там и несколько ве-
ковых вязов, которые не давали молодой хвойной поросли
задушить себя. Они возвышались, зеленые, пышные и вели-
чавые, — деревья, что были, наверное, старыми уже тогда,
когда край, откуда пришел Роланд, только еще начинал от-
счет своей истории. Роланд не сумел разглядеть ни единого при-
знака, который указывал бы на то, что в этой долине когда-
нибудь были лесные пожары, хотя по крайней мере несколько
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молний наверняка сюда ударяло. И молнии — не единствен-
ная опасность. Когда-то, давным-давно, в незапамятные вре-
мена, в долине этой жили люди: за минувшие недели Роланд
пару раз набредал на следы человеческого присутствия. Боль-
шей частью то были примитивные самодельные орудия, но сре-
ди них попадались осколки глиняной утвари, которую не выде-
лаешь без огня. А огонь — это злая стихия, услада которому —
ускользнуть из рук.

Над этим пейзажем, словно сошедшим с полотна живопис-
ца, изогнутой аркой раскинулось небо, безупречно чистое го-
лубое небо, если не считать стайки ворон, что кружились в воз-
духе, что-то выкрикивая своими по-старчески хриплыми го-
лосами. Они, похоже, были чем-то встревожены, как перед
началом грозы. Роланд принюхался к воздуху и не уловил за-
паха дождя.

Слева от ручья громоздился здоровенный валун. Роланд по-
ставил сверху шесть камешков, все — в прожилках слюды. Они
поблескивали, как стеклышки, в теплом свете дня.

— Последняя попытка, — сказал стрелок. — Если кобура
сидит неудобно... если хоть что-то мешает... то лучше сразу ска-
жи. Мы пришли сюда не для того, чтобы зря тратить патроны.

Она язвительно на него покосилась, и на мгновение ему по-
казалось, что он разглядел у нее в глазах призрак Детты Уокер.
Как солнечный блик, подмигнувший со стального клинка.

— А что ты станешь делать, если мне действительно неудоб-
но, но я тебе ничего не скажу? Если я буду мазать и не собью
ни одного из этих шести? Тюкнешь меня по башке, как этот
твой старый учитель?

Стрелок улыбнулся. За последние пять недель он улыбался
чаще, чем за все предшествующие пять лет.

— При всем желании этого сделать я не смогу, и ты это пре-
красно знаешь. Во-первых, мы тогда были детьми... пацанами,
которые не прошли еще испытания и не стали мужчинами.
Можно ударить ребенка, чтобы поправить его, но...

— В моем мире ударить ребенка — это проступок, который
лучшие люди всегда осуждали, — сухо высказалась Сюзанна.
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Роланд пожал плечами. Ему было трудно представить себе
такой мир — разве не сказано в Великой Книге: «Не жалей роз-
ги, дабы не упустить ребенка»? — однако он все же не думал,
что Сюзанна его обманывает.

— Ваш мир не сдвинулся с места, — сказал он только. — В
нем все по-другому. Разве я сам этого не понимаю?

— По-моему, понимаешь.
— Во всяком случае, вы с Эдди уже не дети. Я совершил бы

ошибку, если бы стал обращаться с вами как с малолетками.
Если была нужда в испытании на зрелость, то вы уже его с чес-
тью прошли.

Хотя он не сказал этого вслух, но про себя подумал о том,
чем все закончилось там, на берегу, когда она тремя выстрела-
ми разнесла трех омарообразных тварей, не дав им растерзать
и его самого, и Эдди. Увидев ее ответную улыбку, он решил,
что она сейчас думает о том же.

— Ну так что ты намерен делать, если я все шесть раз про-
мажу?

— Я посмотрю на тебя. Вот так. Мне кажется, этого будет
достаточно.

Она мгновение подумала и кивнула:
— Да, наверное.
Потом еще раз проверила ружейный ремень. Он был пере-

кинут через ее грудь, как плечевая портупея (Роланду эта кон-
струкция больше напоминала лямку докера). С виду эта вещь
казалась весьма простенькой, но им потребовалась не одна не-
деля проб и ошибок, чтобы приладить ремень как следует, —
пришлось хорошо поработать портняжной иглой. Сам ремень
и револьвер с сандаловой рукоятью, что торчала из древней про-
масленной кобуры, раньше принадлежали стрелку. Он их но-
сил на правом бедре. Последние пять недель он мучительно
свыкался с мыслью о том, что ему больше уже никогда не при-
дется носить кобуру справа. Спасибо омарам. Волей-неволей
пришлось стать левшой.

— Ну и как оно? — спросил он еще раз.
На этот раз Сюзанна рассмеялась.


